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L A P R I M E R A O B R A L I T E R A R I A que escribió fue su Viaje de un 

m e x i c a n o e n E u r o p a , fechado en 1840, es decir, cuando tenía 

veintiséis años de edad. L a s pr imeras cartas son de París. E l 

espíritu a veces mordaz del j o v e n abogado le hace decir desde 

e l p r i n c i p i o . " [ F u i ] a l jardín l l a m a d o enfáticamente d e l a s 

p l a n t a s [ L e Jardín d e s P l a n t e s ] , como si hubiese jardines que 

n o fuesen de ellas. . ." Después de dar muchas vueltas y 

c a m i n a r i n n u m e r a b l e s cuadras, l lega al jardín, no s i n antes 

dec i r m a l h u m o r a d o : 

A b u n d a n d o París en inscripciones, letreros, rotu lo-
nes, señas, etc., hasta i n d i c a r a l pie de las escaleras e l 
p u n t o en que está el f ierro p a r a l i m p i a r s e los pies, c o n 
l a comunísima fórmula de: E s s u y e z v o s p i e d s , s ' i l v o u s 
p l a i t , se e n c u e n t r a n muchos establecimientos que va l 
dría mejor l a p e n a de tener a l menos su n o m b r e s i n 
seña a l g u n a que lo i n d i q u e . 

Y a l propósito le parece que a u n las iglesias deberían 

tener su letrero " q u e entre nosotros t ienen casi s iempre su 

respectivo azulejo" . 

E n el Jardín d e s P l a n t e s conoció el j o v e n O c a m p o a l cón

dor , que no le pareció t a n grande como se lo f iguraba y según 

había leído en H u m b o l d t . " E l i n d i v i d u o — d i c e h a b l a n d o d e l 

c ó n d o r — es hermoso; su c o l l a r de seda b l a n c a contrasta agra

dablemente con las p l u m a s negruzcas que de él s iguen y c o n 

e l color amoratado de su cuel lo y cabeza desnudos." N o esta

mos de acuerdo con que l a grandiosa ave a n d i n a sea hermosa; 

t a l vez los recuerdos de A m é r i c a t e m p l a r o n su impresión 

p r i m e r a . Y así lo c o n f i r m a l a graciosa afirmación de que en 

l a m i s m a j a u l a convivía c o n u n zopi lote , "como conviene a 
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paisanos e n remotos c l imas" . A d m i r a — o r e p u d i a — a las 

"sepulturas-vivientes", es decir, las aves rapaces, y el ibis le 

parece " u n a n i m a l m u y t o n t o " maravi l lándose de que los 

egipcios le h u b i e r a n dato tanta ce lebr idad. L e duele que 

entre " t a n t o br ibón" estén contentas las honorables cacatúas 

y los habladores pericos " c o m o si v i v i e r a n entre gal l inas, pa

lomas u otras gentes honradas" . 

E n Burdeos fue a l a ópera, a l "Moisés" , pero fue ta l l a 

rechi f la i n n o b l e con que se recibió a l p r i m e r actor que tuvo 

q u e salirse a "descansar las orejas". L a descripción que hace 

de u n c u a r t o de hote l francés de hace ciento veinte años es 

magnífica: 

N u e s t r o cuarto tiene a cada l a d o de l a puerta, en los 
r incones, amplias alacenas; enfrente de aquél la l a chi
menea, con su cornisa de mármol , su grande espejo y 
dos ventanas a los lados c o n sus respectivas colgaduras; 
enfrente de cada ventana hay u n a mesita con u n a bote l la 
b l a n c a , u n vaso, u n p i c h e l , u n l e b r i l l o y dos servilletas 
o toallas; de estas mesas s iguen nuestras camas, que son 
de caoba, y consta l a dotación de cada u n a de u n jergón 
l l a m a d o p a i l l a s e , p o r estar l l e n o de paja, u n colchón de 
p l u m a e n c i m a y otro más de l a n a sobre éste; dos amplí
simas y l i m p i a s sábanas de cáñamo, u n b o l i l l o de p lumas 
y u n o r e i l l e r , que d i ferencia de nuestras almohadas p o r 
l a f o r m a , que aquí es c u a d r a d a y e l re l leno que es de 
p l u m a s también, y u n a m a n t a , frazada o sobrecama 
de a lgodón m u y ' s u a v e c i t a . L o s pies de l a cama corres
p o n d e n a las ventanas. H a c i a l a cabecera está u n con 
su correspondiente vaso y e n m e d i o d e l cuarto u n a me
sita r e d o n d a . 

Su carta sobre l a coc ina francesa está l l e n a de observacio

nes interesantes, justas y pertinentes. L e parece l a c o m i d a 

l i m p i a , a b u n d a n t e , rápida y de excelente c a l i d a d . " L o s p a r i 

sienses — d i c e — son p r o b a b l e m e n t e el p u e b l o más goloso d e l 

m u n d o " , p e r o l legan a molestarle los excesos de la g o u r m a n ¬

d i s e , a pesar de que sufrió " s u m a l i g n a i n f l u e n c i a " . A l a b a 

e l puré y l a sopa J u l i a n a , así como los variados dulces y pas

teles y c o m i e n z a a pensar que e n M é x i c o debería introducirse 

l a coc ina francesa p a r a b i e n de sus habitantes, que siguen 
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c o n su "sopa aguada y su puchero como bagazo insípido". Se 

b u r l a , y c o n razón, de l a m a n e r a de tomar e l chocolate, t a n 

espeso que parecía " u n brebaje de h a r i n a " . A h o r a , en 1961, 

cosa curiosa, le l lamamos en México "chocolate a l a francesa" 

a l m u y aguado, ya que, efectivamente, así se usa en París, ta l 

vez por i n f l u e n c i a del h o r r i b l e " c h o c o m i l k " nortemericano. 

C o m i e n z a a h a b l a r de los hongos, pero " n o — d i c e — esto sería 

ya u n tratado de coc ina más b i e n que u n a carta sobre el la . 

E n o t r a carta, fechada e l 6 de j u l i o , nos cuenta que h a 

visitado a l famoso doctor M o r a . "Es sentencioso como u n 

T á c i t o , p a r c i a l como u n reformista y p r e s u m i d o como u n es

colástico." Sentencioso y p a r c i a l lo sería veinte años después 

e l p r o p i o O c a m p o , e l " re formis ta" , pero n u n c a p r e s u m i d o . 

" H a b l a c o n u n a f a c i l i d a d y elegancia extraordinar ias ; m a n i 

fiesta s in esfuerzo u n a gran l i t e r a t u r a y clasif ica y m e t o d i z a 

sus ideas c o n u n a precisión sorprendente." Y sorprendente 

nos parece a nosotros e l siguiente párrafo: 

N o l o frecuentaré, s in embargo, p o r q u e me parece 
u n apóstol demasiado ardiente p a r a creerlo desinteresa
do en sus doctr inas y u n p a r t i d a r i o tan exc lus ivo que n o 
h a de hacer largas migas sino con q u i e n en todas sus 
conversaciones se sujete a n o tener o p i n i ó n p r o p i a . 

¡Pero eso sí sería, casi, M e l c h o r O c a m p o años después! 

Es decir, u n "apóstol" , " a r d i e n t e " y " p a r t i d a r i o exc lus ivo" de 

sus ideas. Es interesante que u n s u p e r - M o r a como O c a m p o 

n o lo intuyese a sus veintiséis años. 

E n l a m i s m a carta h a b l a , extrañado y entusiasmado, de 

los " ó m n i b u s " , esa n u e v a invención que "son unos carruajes 

de gruesas hojas de lata, capaces de contener cada u n o 16 

pasajeros.. ." y q u e l l e v a n a todas partes p o r precios módicos. 

" N o he visto cosa más úti l , n i creo que se encontrará n a d a 

que le supere en c o m o d i d a d bajo todos los aspectos." 

A v i s a también que tiene preparado u n S u p l e m e n t o a l 

D i c c i o n a r i o d e l a L e n g u a C a s t e l l a n a p o r l a s v o c e s q u e se u s a n 

e n l a República d e México, adelantándose c o n m u c h o a los 

actuales d i c c i o n a r i o s de mexicanismos. D o n Á n g e l P o l a lo 

p u b l i c a e n e l tercer tomo, p p . 89 a 231, c o n e l t í tulo de I d i o -
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t i s m o s h i s p a n o - m e x i c a n o s (¿es de O c a m p o o de P o l a el cam

b i o de título?). C o n s t a de 920 voces que n o siempre, como 

pasa en todos los diccionarios de este t ipo , son "mexicanis-

mos". V a l e l a pena detenernos, i n t e r r u m p i e n d o el V i a j e , ante 

algunas "voces que se usan en l a R e p ú b l i c a de M é x i c o " . H a y 

varias que n o son exclusivas mexicanas, como a d o r n a d o , afi

l i a d o , ambón, a m p o l l e t a , etc., que se usan i g u a l en España 

q u e en M é x i c o y más cuando repite en otra carta (la m u y 

hermosa y patética en que descubre su "despi l farrada juven

t u d " y su h u i d a a París): " O c ú p o m e ahora de l a definición 

de más de m i l voces que he r e u n i d o de las que usamos en 

M é x i c o y n o s o n c a s t e l l a n a s . " E n cambio , nos enseña voca

blos que se u s a r o n hace u n siglo y ya n o son vigentes, como e l 

curioso de "apostolarse", p o r dormirse . " T a l vez se a lude con 

t a l término — d i c e — a l pasado del T a b o r . " * Y s in e l " t a l 

vez" debió ser p o r e l lo . E n l a p a l a b r a "arete" nos dice que se 

l l a m a así también, además d e l " a m p l i o p e n d i e n t e " que l leva

b a n las mujeres, a " l a pequeña argol la que l l e v a n algunos 

a feminados" . U n prostíbulo se l l a m a b a "arrastrader i to" , pa

l a b r a que se usó después también p a r a las tabernas. L a s " b a l -

carras", actualmente "balcarrotas" , eran las pat i l las dejadas 

crecer como mechones o trenzas de algunos indígenas. 

Sabemos también que " b a n d o l e r o s " eran las pobres chi

nampas, ta l vez p o r q u e " m o v i d a s p o r el v iento y las corrien

tes obstruyen las acequias de travesía como los ladrones inva

d e n los c a m i n o s " . 

E n l a p a l a b r a " b o l o " se equivoca, como todos los etimólo-

gos, y todos los dicc ionarios , en escr ib i r la c o n b . S i e l voló 

es " e l regalo en moneditas nuevas que se acostumbra que 

haga e l p a d r i n o en baut ismo a los asistentes", es p o r q u e no 

sabemos cuándo, los acólitos, a l oír a l p a d r i n o contestar p o r 

l a c r i a t u r a : " v o l ó " , es decir , "sí q u i e r o " (sí q u i e r o r e c i b i r el 

sacramento), le pedían después e l " v o l ó " o regalo. P o r eso 

debe escribirse con v . 

E n la p a l a b r a " c a s t i l l o " olvidó que así l l a m a m o s a los 

juegos pirotécnicos de las fiestas. Y consta q u e se usaba ya 

Léase " M o n t e de los Olivos". 
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desde p r i n c i p i o s d e l s iglo x i x . " C o a " l o dejó s i n d e f i n i r , así 

como " c o m e r " (¿tiene el verbo c o m e r a lgún sentido diferente 

a l usado e n España?). 

N o sabemos si O c a m p o fue masón, pero n o lo era en 1840 

e n que h a b l a de las " r i d i c u l a s " ceremonias de l a asociación 

secreta, a l a cua l l l a m a jracmasonería, s i n l a n p r i m e r a , " p o r 

eufonía y p o r que así l a p r o n u n c i a l a mayoría" . 

Es cur ioso que e n esa época l a p a l a b r a "petaca" n o sig

n i f i cara , según O c a m p o , " b a ú l " , s ino sólo "persona inúti l , 

embarazosa, molesta en u n viaje" . 

V a l g a l a digresión, n o p o r creer que hemos corregido en 

algo, s ino p a r a interesar a l lector en este desconocido aspecto 

de M e l c h o r O c a m p o . 

Y seguimos con el V i a j e . Su crítica a l teatro p a r i s i n o de 

l a época es excelente: 

L a v i d a que presenta París, a l acercarse e l i n v i e r n o , 
es enteramente d i s t i n t a de l a que he conocido en el resto 
d e l año. Y a están abiertos 22 teatros, de los que sólo he 
dejado de ver los m u y caros, como e l de l a Ópera ita
l i a n a , que cuesta dos pesos p o r persona en e l pat io ; l a 
g r a n d e ópera, que cuesta 6 francos, etc. D e todos estos 
teatros, ocho a l menos t ienen su género p a r t i c u l a r . E n 
l a ópera i t a l i a n a hay serio y bufo , l o m i s m o que he visto 
en M é x i c o . E n l a grande ópera, otro tanto; pero, ade
más, hay bailes pantomímicos; el canto es en francés y 
las piezas que se representan son compuestas p o r hijos 
d e l país. E n l a ópera cómica (otro teatro, el más b o n i t o 
que t iene París) n o todo lo que se representa es alegre, 
s ino que su d i ferencia consiste en que el canto y l a re
presentación dec lamada están u n i d o s en cada pieza p o r 
intervalos . E l teatro francés, l l a m a d o así p o r excelencia, 
sólo usa l a c o m e d i a y l a tragedia clásicas, las obras de 
los grandes maestros. E l v a u d e v i l l e representa piezas d e l 
m i s m o n o m b r e , generalmente cómicas y cuya p r i n c i p a l 
n o t a característica consiste en u n maldit ís imo canto que 
a cada paso corta l a declamación, regularmente en arias, 
pero también dúos, tercetos y aún coros; todo de l a rea l 
fábrica M a c h a r a b i a y a , es decir, m a l o como las antiguas 
barajas españolas que tenían esta leyenda. E l d r a m a es 
l a q u i n t a esencia d e l r o m a n t i c i s m o : p l u r a l i d a d de t iem
pos, de personas y a u n de asuntos, anacronismos, falsos 
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test imonios históricos; hasta i n v e r o s i m i l i t u d e s pa lpa
bles, todo esto es p e r m i t i d o , con ta l de excitar fuerte l a 
imaginac ión d e l espectador. L o s hay c o n c inco o seis ase
sinatos, otros tantos envenenamientos, dos o tres conju
raciones y u n a o dos personas que se v u e l v e n locas. C u á l 
abraza diez, cuál veinte y cuál hasta t re inta años, que el 
p o b r e espectador tiene que sufr ir v i e n d o , como D a n i e l 
pasó sus dos luengos descansos d u r m i e n d o . Dos teatros 
hay p a r a prodig ios en cuentos, duendes, apariciones, ha
das y demonios'. Dos, cuyos actores son todos muchachos, 
y u n o , que sólo representa en p a n t o m i m a . Y le protesto 
a us ted que no espero ver país en que l a mímica esté 
más a d e l a n t a d a n i más e x t e n d i d a p o r todas partes. E l 
p r i n c i p a l desagrado que hay en los teatros es tener que 
esperar m u c h o t iempo antes de que se a b r a n los despa
chos, arredi lados en estrechas barandas y hac iendo lo 
que a q u í l l a m a n cola. L a necesidad de hacer la depende 
de q u e los asientos del pat io no están numerados , n i a u n 
d i v i d i d o s ; los teatros son chicos y todos q u i e r e n , no sólo 
entrar a t i e m p o de tomar b u e n lugar, s ino lo que es más, 
asegurarse de él. L a s representaciones comienzan entre 
c inco y m e d i a y siete y d u r a n algunas veces hasta m e d i a 
noche, p o r q u e representan siempre tres o cuatro piezas; 
c u a n d o menos dos de b u e n a tal la . N o deja de estorbar 
u n poco a l a concurrenc ia de los teatros l a costumbre de 
comer a l a m i s m a h o r a en que éstos se abren, y a u n q u e 
sé l a expl icac ión de esto, que parece contradicción en las 
costumbres, sería m u y largo entrar en e l la . L o s precios 
más comunes son p a r a e l pat io , desde dos francos hasta 
diez sueldos o m e d i o franco. E l pat io es tan i n q u i e t o , 
tan r u i d o s o y t u r b u l e n t o , como nuestro a n t i g u o 
te y sus asientos n o t ienen respaldo l o que es m u y 
desagradable p a r a estar seis horas en ellos 

U n tanto vo l ter iano , se b u r l a de ciertas ceremonias ecle

siásticas y a p l a u d e el que e l A y u n t a m i e n t o de París haya 

negado a l arzobispo los 3 000 pesos que pedía p o r los gastos 

habidos en su v is i ta , con todo el a l to clero, a l rey L u i s F e l i p e 

c o n m o t i v o d e l atentado de Darmez . Se b u r l a de L a m e n n a i s 

y piensa escr ib ir u n E s s a i s u r l ' a v e u g l e m e n t e n matière d e 

r e l i g i o n e t d e p o l i t i q u e como respuesta a l E s s a i s u r l ' i n d i f e -

r e n c e e n matière d e r e l i g i o n d e l p r o p i o L a m e n n a i s , a q u i e n 

l l a m a " e l c a m p e ó n de los papas". N o s confunde esta opinión 
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sobre e i b i l ioso abate, pues había sido excomulgado desde 

1832 y ya se había separado de l a Iglesia R o m a n a . 

E N T R E L O S P A P E L E S D E O C A M P O , y autógrafo, se encontró u n a 

" C a r t a Crí t ica sobre l a O d a de J . A . M . " . D i c e P o l a , cautelo

samente, q u e " b i e n p u d i e r a ser que esta C a r t a Crít ica fuera 

u n a s imple c o p i a " . N o l o parece, p o r e l estilo, n i es probable 

que u n O c a m p o perdiera su t iempo e n copiar u n trozo de 

crítica l i t e r a r i a si él m i s m o podía hacerlo perfectamente. L a 

crítica a l a O d a no es u n modelo n i su sistema es e l mejor. 

Sólo apuntamos que O c a m p o se adelantó muchos años a l 

famoso A n t o n i o de V a l b u e n a , el bur lón y superf ic ia l castiga

d o r de los poetas de fines de l siglo con sus l ibros a caza de 

r ip ios "académicos" , "aristocráticos" y " u l t r a m a r i n o s " . C o m o 

l a carta está i n c o m p l e t a n o sabemos quién es J . A . M . n i 

cuál es l a O d a . C u a n d o el " r a p s o d a " dice: 

en él está grabado 
con b u r i l de d i a m a n t e 
en partes m i l el n o m b r e de Escalante, 

O c a m p o se b u r l a de io d e l " b u r i l de d i a m a n t e " que sustituye 

a los de acero y dice: " B i e n que en obsequio de l a verdad es 

preciso confesar que este descubr imiento se le debe más b i e n 

a l n o m b r e de Escalante, pues si casualmente h a sido Esca

l o n a . •. 

B u r i l nos mete de t u p i d a l o n a . 

Y después: " P e r o oiga usted l a siguiente p i n t u r a en que 
quiso l u c i r lo de s u b l i m e y atrevido: 

y G r a n a d a se aflige, y l l o r a y gime, 
y vuelve al C i e l o los n u b l a d o s oios: 
tuerce agitada las hoyosas manos"; 
y el p a l p i t a n t e pecho n o r e p r i m e 
el triste sollozar de sus enojos. 

¡Vaya! ¿Quién habrá que n o se f igure a l instante a l a 
p o b r e c i t a G r a n a d a acomet ida de l a alferecía más cruel , 
h a c i e n d o visajes y contorsiones, echando espumarajos y 
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d a n d o moquetes a diestro y siniestro con l a fuerza d e l 
color? Y esto es, s in hacer caso del t r i s t e s o l l o z a r d e s u s 
e n o j o s , de que n o he entendido otra cosa, s ino que ha
bía o j o s más a r r i b a , pues, p o r lo demás, ver s o l l o z a r a 
l o s e n o j o s sería mejor que títeres de sombra ." 

Y así l a emprende con toda l a composición. Es, justamen

te, como d i j i m o s , el método de V a l b u e n a en sus R i p i o s , que 

después c o n t i n o y gracia, satirizó e l argentino A b e l de So-

ralto. N o es precisamente u n a g l o r i a ser el antecesor directo 

de A n t o n i o de V a l b u e n a , pero sí hacemos constar que el sis

tema crítico-burlesco d e l madri leño, creído hasta ahora como 

u n a o r i g i n a l i d a d , ya estaba en p leno desarrol lo en el m e x i c a n o 

l i b e r a l M e l c h o r Ocampo-

H A Y U N T R O Z O D E S A Í N E T E l l a m a d o D o n P r i m o r o s o , fechado 

e n ese fructífero año p a r a O c a m p o de 1840, en el que arre

mete contra u n a t i l d a d o h o m o s e x u a l de buena f a m i l i a que, 

a l parecer p o r los pocos versos que nos q u e d a n , estaba b i e n 

retratado, a pesar de a l g u n a exageración en las actitudes. 

D e b i ó ser u n a o b r a m u y graciosa y atrevida. D e golpe y po

rrazo hay esta escena entre madre e h i j o : 

P R I M O R O S O : " ¡Señor San Antoñi to! M a m a c i t a , en e l za
g u á n hay r u i d o ; son ladrones que v i e n e n a 
matarnos. 

P O N C I A N A : M a s ¿qué es esto? Q u i t a , ¡Jesús, Jesús, qué 
a trev imiento! ¿Acostarte conmigo? D i o s nos 
l i b r e . 

P R I M O R O S O : " ¡ A y m a m i t a ! Es verdad, mejor q u i s i e r a 
estar ahora con hombres. 

P O N C I A N A : ¡Mentecato! 

Y esta otra: 

P R I M O R O S O : " ¡ A y D i o s ! mis pobres chinos se h a n des
compuesto ¿cómo he de ponerme delante 
de las gentes en ta l traza? V o y a pe inarme. 

P O N C I A N A : ¡Vete! Y c u i d a d o que viene D o n Justo y 
sus dos hijos; c u i d a d o con tus dengues, no 
me desacredites, pórtate ahora como h o m 
bre f i n o , como cabal lero." 
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De sus poesías q u e d a n tres, improvisadas de ocasión, ias 

tres tan malas que no vale la pena reproducir las . 

E N E L A S P E C T O D E B I B L I Ó F I L O , O c a m p o nos d i o u n interesan

te estudio sobre los l ibros raros que poseía y que envió a l a 

revista M u s e o M e x i c a n o en 1844. N o se publ icó entonces, p o r 

l o que fue ignorado p o r los grandes bibliógrafos de la segun

d a m i t a d d e l siglo x i x : A n d r a d e y García Icazbalceta. P e r o 

l o extraño es que todos los bibliógrafos del siglo x x h a n 

ignorado este ensayo del sabio O c a m p o c u a n d o aún n o cum

pl ía los t r e i n t a años de edad. L a publ icación está en el 

tomo I I I de l a c i tada edición de d o n Á n g e l P o l a , p p . 271 

a 317-

P i d e a l M u s e o M e x i c a n o que "renazca l a ant igua labor io

s i d a d " y que "sería m u y conveniente p u b l i c a r u n catálogo 

de nuestras lenguas y de las varias obras que sobre algunas de 

ellas se h a n impreso o existen manuscr i tos" . Y hace u n a acu

sación q u e aún es valedera: 

Desconocidos son en su m a y o r parte los tesoros de 
M é x i c o en cuanto a lenguas y triste es e l m i r a r el vanda
l i s m o en que algunos de nuestros paisanos h a n hecho 
pasar a E u r o p a esos mismos tesoros. Y a es t iempo de que 
cese l a i n d i f e r e n c i a con que vemos envolver cohetes o 
azafrán en papeles que los extranjeros instruidos pagan 
a peso de oro para transladarlos a donde n u n c a los vol
veremos a ver. Y a es t iempo de que nos antic ipemos a 
ellos y frustremos las pesquisas que hacen a f i n de que 
n o l legue el día en que nuestros pósteros c a l i f i q u e n de 
estúpida esa m i s m a i n d i f e r e n c i a c o n que nos dejamos 
despojar de tantos documentos importantes s in m a n i 
festar p o r e l lo n i s iquiera u n estéril sentimiento. Y o 
conocí a u n i t a l i a n o y no hace muchos años que me en
señó en l a casa de di l igencias y l levó para E u r o p a cua
r e n t a y tantos volúmenes sobre nuestras lenguas. Y o 
v i l legar a París u n francés m u y i n s t r u i d o ¡con dos baú
les! de impresos, manuscritos , mapas, títulos, etc. 

C i t a O c a m p o 4 manuscri tos; 5 l ibros d e l siglo x v i ; 5 

d e l x v n ; 14 d e l x v m y 2 del x i x . 

L o s manuscr i tos son: 
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U n tomo en 8<? m a n u s c r i t o con 339 fojas; empastado, 
algo p icado; tiene dos hojas más, n o numeradas, que 
ocupa u n I n d e x o m n i u m E u a n g e l i o r u m q u o e i n h o c 
L i b e l o c o n t i n e n t u r , y él señala cuarenta y siete Sermo
nes p a r a otras tantas dominicas y siete más p a r a otras 
festividades, pero n a d a dice d e l contenido de las últ imas 
seis hojas, formadas p o r u n a miscelánea de notas, en 
latín las unas, y en castellano las otras, sobre algunas 
disposiciones de diversos conci l ios , fechas de aconteci
mientos notables, y otras varias curiosidades. L a le tra 
es r e d o n d i l l a , m u y c lara y l i m p i a , y los textos, así como 
los títulos, de b u e n a t i n t a encarnada. 

¡Lástima que no nos d i g a su opinión sobre l a época y po

s i b l e autor d e l s e r m o n a r i o , así como las "fechas de aconteci

mientos notables y otras varias curiosidades"! C o n tan parca 

n o t i c i a es casi i m p o s i b l e d a r con el manuscr i to , si es que 

existe. 

L u e g o : 

U n tomo en 8 o , s i n carátula; pero que comienza b i e n 
desde l a página 1, con 224 fojas. Precioso m a n u s c r i t o 
autógrafo d e l sapientísimo P . G i l b e r t i . C o n t i e n e : H a s 
ta l a foja 17 u n a serie de textos de l a Escr i tura , en latín, 
con su versión tarasca en seguida de cada u n o , apropia
dos a l t í tulo de cada T h e m a . Llámase el p r i m e r o de 
éstos: P a r a q u e se o i g a l a v o z d e l señor. Desde e l se
g u n d o e n adelante, todos t ienen nombres de voces: v o z 
a d crédulos e t incrédulos, v o z a d i n f r u c t u o s o s , v o z a d 
c h a r i t a t i u o s e t i n c h a r i t a t i u o s e t c . , y son estas v o c e s diez. 
A l a v u e l t a de l a foja 17 comienza otra nueva serie de 
textos, p o r o r d e n alfabético, que l legan hasta l a foja 76 
vuelta , y sólo están precedidos de l a pa lab r a T h e m a . 
Las c inco fojas siguientes están en blanco. E n l a 81 d a n 
p r i n c i p i o los E v a n g e l i o s d e l o s S a n t o s , y acaban en l a 
118. E n los dos siguientes, y de diversa letra, está l a q u e 
corresponde I n f e s t o s a n c t i F r a n c i s c i ; y desde l a 121 
hasta el f i n , que n o está completo , siguen los E v a n g e l i o s 
D o m i n i c a l e s d e t o d o e l año, precedidos de u n & corto 
A u i s o á los predicadores, f i r m a d o p o r e l autor. Excep
tuando este aviso a los textos lat inos, todo está en taras
co, de m u y c l a r a y hermosa letra; ía m i t a d casi de l a 
obra tiene marcos de t i n t a ro ja , y los textos y citas 
ginales de l a m i s m a . N o hay abreviaturas n i caprichos 
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ortográficos que l a desfiguren, y p u d i e r a h o n r a r á F r . M a ¬
t u r i n o a u n como muestra de caligrafía. 

H e extendídome más de lo que pensaba en este se
g u n d o artículo, p o r n o dejar pendiente nada de cuanto 
tengo sobre tarasco. Advert iré que me detengo m u c h o 
menos en cada número, según e l concepto que formo de 
l a bondad, ó de l a u t i l i d a d de la obra , y según que es ó 
suponga ser más ó menos rara . D o y á uds., señores re
dactores, m u y repetidas gracias p o r l a benevolencia c o n 
que se h a n d ignado obsequiar m i súplica sobre ortogra
fía, y me repito de ustedes o b l i g a d o servidor y a m i 
g o — O . ( M ) . 

Este "precioso m a n u s c r i t o " fue conocido de García Icaz-

balceta, pero con laudable honradez nos dice: " V i , hace años, 

unos sermones en tarasco, ms. y p o r descuido no tomé des

cr ipción de ellos." i 

Perteneció después a d o n Nicolás L e ó n , q u i e n lo descri

be así: 

Sermones en tarasco. E n 4? con 198 hojas sin fol ia
t u r a n i s ignatura. Siguense unos breves/sermones de l a 
l e n g u a de michoacán p a r a cada d o m i n / g o del año fun
dados sobre u n thema a u n q u e p o r diversas materias, 
ordenados p o r el pe.f. m a t h u r i / n o g i l b e r t i frai le m e n o r 
en l a d i c h a p r o v i n c i a . Sermones generales y sermones 
especiales de festividades. Estos t ienen los textos lat inos 
c o n t i n t a roía. L a escr i tura es bell ísima, m u y c lara y 
u n i f o r m e . E n los márgenes hay anotaciones de letra m u v 
posterior e x p l i c a n d o frases de difícil traducción; tiene 
también nombres de varios sujetos que han de haber 
sido dueños del m a n u s c r i t o ; u n o de ellos dice que le 
costó seis pesos. 2 

Es curioso que O c a m p o n o h a y a puesto también su autó

grafo. Ignoramos dónde esté a h o r a e l manuscr i to de fray 

M a t u t i n o . 

E l tercer manuscr i to es: 

U n cuaderno en 4° de 32 fojas, m a n u s c r i t o , con esta 
carátula: A r t e d e e l I d i o m a O t h o m i e n q u e se h a l l a n 
R e g l a s , m o d o d e c o n j u g a r , N o m b r e s V e r b o s , D o c t r i n a 
X p t i a n a , o r a c i o n e s : C o n f i s s i o n a r i o , m o d o d e a d m i n i s -
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t r a r e l V i a t i c o , a m o n e s t a s i o n y c a s a r . Escr i to en Quere-
taro e n diez y ocho de febrero, de m i l i s e t e c i e n t o s y s i n -
c u e n t a y s i n c o , y dedicado á N . S. y M a d r e SS^ de l a 
L u z . O c ú p a m e las pr imeras siete hojas con u n b u e n 
c o m p e n d i o gramatical , a u n q u e n o m u y metódicamente 
dispuesto, y las siete siguientes con catálogos de nombres 
clasificados m u y arbi trar iamente , y correspondiendo con 
sus equivalentes castellanos. E n l a foja 15? comienza l a 
S e g u n d a P a r t e , e n q u e se c o n t i e n e n l o s V e r b o s d e l I d i o 
m a o t h o m i ; escritos estos a l acaso, s i n o r d e n n i regla. 
Diez dias dilató el autor en escribir todo esto, según se 
inf iere d e l p r i n c i p i o de l a página 19? que dice: T e r c e r a 
p a r t e , e n q u e c o n t i e n e l a D o c t r i n a X p t i a n a . . . etc., como 
en l a ' p o r t a d a . A ñ o de 1 7 5 5 en Queretaro á 28 de fe
brero. C o n f r o n t a d o con l a p r i m e r a fecha. 

E n c u a n t o a los l ibros d e l siglo x v i c i ta los siguientes: 

U n tomo en 8?, s in p r i n c i p i o n i f i n (y n o p o r eso 
eterno) que comienza en l a foja 19 y acaba en l a 295. 
Léese, sobre los marcos que enc ierran cada página y e n 
las pr imeras 32 hojas C a r t i l l a P a r a l o s niños y está com
puesta de u n breve catecismo en latín, castellano y ta
rasco. E n l a foja 33 comienza u n T h e s o r o s p i r i t u a l p a r a 
l o s p o b r e s , todo en tarasco, que contiene varios tratados 
sobre las v irtudes y los vicios, expl icación de los manda
mientos, de los misterios, de los sacramentos, m o d o de 
disponerse a r e c i b i r los de l a p e n i t e n c i a y eucaristía, 
algunos rezos devotos, etc. L a edición es m u y correcta. 

D e este l i b r o h u b o dos ediciones: l a de 1559 y l a de 1575. 

Icazbalceta ( N ? 36, p. 157) c o p i a l o d i c h o p o r Beristáin para 

l a p r i m e r a y confiesa n o h a b e r l a conocido. E n l a segunda 

h a y u n a c o m p l e t a descripción d e l l i b r o que nos convence de 

q u e la edición de que h a b l a O c a m p o es l a de 1559, pues e l 

T h e s o r o e m p i e z a en la foja 12 y n o en l a 33, y a pesar de que 

O c a m p o dice que " l a edición es m u y correcta" , n o tenía gra

bados, como sí los tiene l a de 1575. Además, n u n c a e l futuro 

m i n i s t r o l i b e r a l h u b i e r a dejado en e l t intero ese trozo que 

c o p i a Icazbalceta de l a epístola d e d i c a t o r i a y q u e dice: 

Y parándome a pensar l a g r a n ceguedad que desde 
t re inta y más años he visto y veo en algunos ministros 
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como en los ministrados o o r fal ta de esta doctr ina y en
señanza chr is t iana y que l o s más de los curas se conten
tan y se t ienen p o r m u y satisfechos en dezir u n a m i s a 
en sus tiempos y b a u t i z a n a los niños, casar y enterrar 
s i n n i n g ú n género de sermón y predicación evangélica. . . 

L o c u a l no es n a d a elogioso para e l clero secular d e l si

g l o x v i y h u b i e r a caído de perlas a l fu turo reformador, como 

l o h izo en el otro l i b r o de 1559, e l Diálogo d e D o c t r i n a C h r i s 

t i a n a e n l a l e n g u a d e Mechuacán ( N ? 34, p. 152 de Icazbal-

ceta), en que " n o r e s i s t e l a tentación" de copiar otro trozo de 

G i l b e r t i que, s i n embargo, es menos d u r o que e l de l a C a r 

t i l l a . 

E l tercer " i n c u n a b l e " m e x i c a n o es e l V o c a b u l a r i o d e l a 

L e n g u a M e x i c a n a , de fray A l o n s o de M o l i n a , de 157! (N° 68, 

p . 244 de Icazbalceta), de l que sólo dice: " f a l t a n a m i ejem

p l a r las últimas hojas". Y añade: " E l M u s e o N a c i o n a l posee 

u n o completo. Es o b r a apreciabil ísima a pesar de sus varios 

defectos." 

E l cuarto es: 

U n tomo e n 8 o s i n p r i n c i p i o n i f i n y a u n con algunas 
hojas de menos en varias partes d e l cuerpo de l a obra . 
C o m p i l a c i ó n indigesta s i n asomo s iquiera de gusto o de 
crítica, pero preciosísima p o r los materiales que reúne 
n o menos que p o r su rareza, pues h a frustrado mis más 
exquisitas y prolongadas di l igencias p o r conseguir otro 
e jemplar de donde a l menos copiara las hojas que f a l t a n 
a l mío . 

Icazbalceta sí l o conoció b i e n y l o describe de cabo a rabo. 

E s el A r t e y D i c t i o n a r i o c o n o t r a s o b r a s , e n l e n g u a M i c h u a -

c a n a , p o r e l M . R . P . fray J u a n B a u t i s t a de Lagunas. . . (N<? 71, 

p p . 253 a 256). 

E l q u i n t o es e l S e r m o n a r i o e n l e n g u a m e x i c a n a . . . de 1577 

impreso p o r A n t o n i o R i c a r d o ( N ° 85, p p . 281-288 de Icaz

balceta). 

Es " e l l i b r o más correcto y de m a y o r hermosura tipográfica 

que conozco sa l ido de las antiguas prensas de México. É l solo 

bastará p a r a f u n d a r l a reputac ión de R i c a r d o y hará q u e se 
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le d is t inga, como es debido, cuando haya entre nosotros q u i e n 

se ocupe de esto".» Ciertamente que n o es e l más hermoso 

l i b r o d e l s iglo x v i , pero h o n r a a O c a m p o e l elogio estético 

q u e hace a u n o de nuestros " i n c u n a b l e s " . 

R E S P E C T O D E L O S L I B R O S del siglo x v i , e l c i tado p o r O c a m p o 

c o n el N<? 8 es e l C a m i n o d e l C i e l o e n L e n g u a M e x i c a n a c o n 

t o d o s l o s r e q u i s i t o s n e c e s a r i o s p a r a c o n s e g u i r e s t e f i n . . . de 

fray M a r t í n de León, editado en 1611. A l e jemplar d e l A r t e 

d e l I d i o m a d e Michoacán le fa l taba l a carátula, pero, c o n 

agudeza, O c a m p o supuso que era de fray D i e g o Basalenque 

y de hac ia 1712. E n efecto, es e l A r t e d e l I d i o m a T a r a s c o , de 

1714, c i tado p o r L e ó n y p o r M e d i n a . 

A propósito de Basalenque, poseía O c a m p o los manuscr i 

tos de l A r t e d e l a L e n g u a M a t l a l t z i n g a (N° 23) y e l D i c c i o 

n a r i o M a t l a l t z i n g a de que habló ya Beristáin y de los cuales 

n o h a v u e l t o a saberse nada. M e d i n a , p o r haber desconocido 

las más a m p l i a s informaciones de O c a m p o sobre estos ma

nuscri tos , se queda con Beristáin." 

L o s l i b r o s d e l siglo x v m son todos conocidos y registrados 

p o r d o n Nicolás L e ó n en su i m p o r t a n t e pero difícil de mane

j a r Bibliografía d e l s i g l o x v i i i y p o r d o n T o r i b i o M e d i n a en 

l a I m p r e n t a e n México. Sólo cuatro a n d a n en i g n o r a n c i a 

t o t a l de los bibliógrafos: el A r t e d e l a L e n g u a M e x i c a n a , p o r 

G a s t e l u , de 1726; A r t e , V o c a b u l a r i o y C o n f e s i o n a r i o e n I d i o 

m a M e x i c a n o c o m o se u s a e n e l o b i s p a d o d e G u a d a l a x a r a , 

p o r Cortés y C e d e c i o , d e I J 6 5 , con 985 páginas. U n p l i e g o 

de 1784 q u e se encontró en l a c i tada C a r t i l l a p a r a l o s niños 

d e 1559 y q u e es u n a reedición de las páginas 107 a 109 de l a 

p r o p i a C a r t i l l a y u n M a n u a l p a r a a d m i n i s t r a r l o s s a n t o s s a 

c r a m e n t o s . .. a l o s i n d i o s d e l a s n a c i o n e s p a j a l a t e s , o r e j o n e s , 

p a c a o s , p a e b a s , f i l i j a y a s , a l a s a p a s , p a u s a n e s , p a c a c h u c h e s , m e s -

c a l e s , p a m p o p a s , t a c a m e s , c h a p o p i n e s , v e n a d o s , p u m a q u e s y 

t o d a l a j u v e n t u d d e p i h u i q u e s , b o r r a d o s , s a m p a o s y m a n o s 

d e p e r r o . . . p o r fray Bartolomé García , d e l C o l e g i o y R í o de 

S a n A n t o n i o e n l a P r o v i n c i a de T e x a s , año de 1769.* 

* Parece ser u n manuscrito. Es el Núm. 29 y último de los libros 

citados por Ocampo. 
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